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+ 2:1

-+ 2:1Y & héhua de sh 1 zhe cong Jijia shangdao bs jin, dui Yiselie rénshug, wo
sh 1 nimen cong Aiji shang ldi, |1 ngnimendiowgs xiangnimenliezg qishi yingxa
zh1 di.wgo youshug,ws yongba feigi ya nimensug |i deyue.
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- 2:1And an angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and said, | made you
to go up out of Egypt, and have brought you unto the land which | sware unto your fathers;
and | said, | will never break my covenant with you.

-+:2:1The angel of the LORD went up from Gilgal to Bokim and said, "I brought you up
out of Egypt and led you into the land that | swore to give to your forefathers. | said, 'l will
never break my covenant with you,

+ 2:2




+ 22N 1 menyebukeyu zhe di dejaminli yues,yaochzihui tamendejitin.ni
men jing méiy 5 u t 1 ng cong w 5 de hua. weihé zheyang xing ne.
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-+ 2:2And ye shall make no league with the inhabitants of this land; ye shall thro

down their altars: but ye have not obeyed my voice: why have ye done this? W‘
- 2:2and you shall not make a covenant with the people of this land, but you shall

break down their altars.' Yet you have disobeyed me. Why have you done this?

+ 2:3

+2:3Y1inci wo youshug,ws bi ba jiangtamencong nimenmiingiing inch
g.tamenbi zup nimenle xia dej1ngji. ta mende shén bi zup n 1 men de w 5 nglue.
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- 2:3Wherefore | also said, | will not drive them out from before you; but they shall
be as thorns in your sides, and their gods shall be a snare unto you.

-+ 2:3Now therefore | tell you that | will not drive them out before you; they will be
thorns in your sides and their gods will be a snare to you."

+ 2:4

-1+ 2:4Y & h¢hui de sh 1 zhe xiang Y 1 s¢lie zhongrén shu g zhe hua de shihou, b 5 ixing
jin fang sheng érka.
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- 2:4And it came to pass, when the angel of the LORD spake these words unto all the
children of Israel, that the people lifted up their voice, and wept.

- 2:4When the angel of the LORD had spoken these things to all the Israelites, the
people wept aloud,
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-+ 2:5Yashi geina difang g 1 mingjiaob s j1n (jin shi kg deyisi). zhongrén zai nali
xiang Y & héhua xianji.
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-+ 2:5And they called the name of that place Bochim: and they sacrificed there unto
the LORD.
-+ 2:5and they called that place Bokim. There they offered sacrifices to the LORD.
+ 2:6
- 2:6Cong qidn Yueshgya dafaYyselie bsixing qu de shihou, tamen ge gui zijf
i dediye zhanjg di tg.
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- 2:6And when Joshua had let the people go, the children of Israel went every man
[unto his inheritance to possess the land.
- 2:6After Joshua had dismissed the Israelites, they went to take possession of the
land, each to his own inheritance.
+ 2:7

+-2:7Yueshqgya zai shi hé Yueshaya si hou, naxie jian Y e héhug wei Y 1 sglie ren]
su gy xing da shi de zh 5 ngl 5 0 hii zai de shihou, b 5 ixing d 5 u shifeng Y & héhua.
+ 277 FF A HH T - EPEE R EE RIS AT —UIRERE - 0L
KF RSB REEENHF - AREEBSSEFKEEN -
& 207 YJF AR IR - AR MR DU - AR R HRANEE B AES ATV RSB R &
BIEHYH T RAFEREITIEE -
+ 207 ZJF A AYREE - DS AREESE B % - IESEHIRE R EF B LIS
— Ve BN REMEFENRE - e ARNAEE LE -

| 207 RREF AR H 2 MR - AR HElE £ R eS| A TS B0 RE B A2 -
RRABEN—HERETE -

207 R OAE M - MIfth A% - AL FaE E B D S TR RN REMEEIIEH -




AR LE -
4 277 Y9FTEFH - DLES AEEHNEE - TR - REHAER - TRA - DU RZ RA
HE S LA AFT T REEAL,
207 AF AR HY H AR T LR o A R ERAEE B DL SR i — VRSB R B
FHHE - B AR R HSMIEE
- 2:7And the people served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the
lelders that outlived Joshua, who had seen all the great works of the LORD, that he did for
Israel.
+-2:7The people served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders
who outlived him and who had seen all the great things the LORD had done for Israel.
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- 2:8Y & h¢hua de parén, nen de érzi Yueshaya zhengyi baiyi shisuijin st
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- 2:8And Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being an hundred
and ten years old.

- 2:8Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the age of a hundred and]
ten.
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+-2:9Y 1 selie rénjiangta ziang zai ta di ye de jing nejy, jin shi zai Y 1 falian shanf
di de Tingni x 1 lig, zai jia shi shan de beibian.
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-+ 2:9And they buried him in the border of his inheritance in Timnathheres, in the
mount of Ephraim, on the north side of the hill Gaash.

-+ 2:9And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Heres in the hill
country of Ephraim, north of Mount Gaash.
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-+ 2:10Na shidai derésnyedgsugui leziji deligzg. houldiy s u bigde shidai x 1 ngqj
i, bu zh 1 dao Y & héhug, ye bu zh 1 dao Y & hehug wei Y 1 selie rén su s xing de shi.
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-+ 2:10And also all that generation were gathered unto their fathers: and there arose
another generation after them, which knew not the LORD, nor yet the works which he had]
done for Israel.

-+ 2:10After that whole generation had been gathered to their fathers, another
generation grew up, who knew neither the LORD nor what he had done for Israel.
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T,
4 2211 LS AT TR EEFTERENSE - ZIRERET (B D SN ARTH)
+: 2011 DI AfT THIMEE BEiE - ZEFERET
42011 85> DS ARSI EE - FBEFET -
4 2211 R DIE - DI A (EE i E0 R EmEE - H BBoR s T -
2001 e RIT 7 EERRENE 0 B T EHEW -
+: 2.7 DIesFAfTHOAIEERTE: ~ =FEETT
4 2011 DS ATTHA AR TP Ry ss - REEREETT -
- 2:11And the children of Israel did evil in the sight of the LORD, and served Baalim:
- 2:11Then the Israelites did evil in the eyes of the LORD and served the Baals.
+ 2:12

+-2:12L1 qi lel 1 ng tamen chg Aiji di de Y& héhui tamen liezyg de shén, qu kouf
bai bi¢ shén, jin shi siwéi lie gus de shén, re Y & hehug f a nu.
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+-2:12And they forsook the LORD God of their fathers, which brought them out of]
the land of Egypt, and followed other gods, of the gods of the people that were round about
them, and bowed themselves unto them, and provoked the LORD to anger.
- 2:12They forsook the LORD, the God of their fathers, who had brought them out of




Egypt. They followed and worshiped various gods of the peoples around them. They
provoked the LORD to anger
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+-2:13Bing li qi Y & héhug, qu shifeng b a Lihé Yas1talu
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-+ 2:13And they forsook the LORD, and served Baal and Ashtaroth.

+- 2:13because they forsook him and served Baal and the Ashtoreths.

+ 2:14

+:2:14Y & hehug de nuqi xiang Y 1 selie renfa zug, jin ba tamenjizozai qiangdugy
ta mende rénshguzhgng, youjiangtamenfa yu siwéi choudi de sh g u zh 5 ng, shenzhi 1
a men zai choudi miangiin zai banéng zhan li dé zhu.
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+- 2:14And the anger of the LORD was hot against Israel, and he delivered them into
the hands of spoilers that spoiled them, and he sold them into the hands of their enemies|
round about, so that they could not any longer stand before their enemies.

-+ 2:14In his anger against Israel the LORD handed them over to raiders who
plundered them. He sold them to their enemies all around, whom they were no longer able to}
resist.
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+:2:15T a men walan w s ng héchu qu, Ye héhui douyi zaihuo gongji tamen,
zheng ri Yehshui sus shug de hui, you ra Y e héhui xiang tamensugs qi de shi. ta
men bian jiqi kank .
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-+ 2:15Whithersoever they went out, the hand of the LORD was against them for evil,

as the LORD had said, and as the LORD had sworn unto them: and they were greatly]
distressed.

- 2:15Whenever Israel went out to fight, the hand of the LORD was against them to
defeat them, just as he had sworn to them. They were in great distress.

+ 2:16

-+ 2:16Y e héhug x1ngg i1 shi sh1, shi shi jin zhengjin tamen tusli giangdus t

a men rén de sh s u.
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-+ 2:16Nevertheless the LORD raised up judges, which delivered them out of the hand
of those that spoiled them.

- 2:16Then the LORD raised up judges, who saved them out of the hands of these
raiders.
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-+ 2:17T amen que ba t 1 ng cong shi sh 1, jing suicong kou bai big shén, xing le xi¢
in, si su de pianli tamenligzzg sug xing de dao, bu ra tamen ligzg shancong Y & hehug]
de mingling.

e 27 (B2 AR AT - MR TERE - REER AR e RN At AR R T
i M5 HERE K B T dn S BT EHYERS - A BEst T -

4 2217 BT LE AL - FEEFIRYHT AR - BORF o MR fmEE T Ay
FTTT ~ BB MIEE e S HYERS - A IR T

4 217 BZE ARATEEMAMIHY AT - Bl EF - KFERIAVEEA - fFRHRET T
FHIar S » HEEHN—IRREER T -

4 2217 w2 - A FIEIA IR L EAYEE - IREAEEER T FIHSCAT TR - A SIERE ERY <
ST SRS MR - B — A =Y 28 -

4 217 B BRI R - RIMEBSNIETHTE - TRGHIFE - HEEERE 7 )
fHIeATERIIRGE EFarSHyRs - I FIRETE -

2207 T5RATELAN ~ AR ~ [ aRE - HIERRIHAT T2 - AREERR A IEE Z A4 -

4 2217 281 - PSRRI LA > FEEE R RHITTIE - e MR - MFYIfHFTTRYE > B
TetCHOAIZEN Y an < - (P 2R (w1 - FRAIRETT -

- 2:17And yet they would not hearken unto their judges, but they went a whoring

after other gods, and bowed themselves unto them: they turned quickly out of the way which




their fathers walked in, obeying the commandments of the LORD; but they did not so.

- 2:17Yet they would not listen to their judges but prostituted themselves to othe
gods and worshiped them. Unlike their fathers, they quickly turned from the way in which
their fathers had walked, the way of obedience to the LORD'S commands.
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1 2:18Y e héhug weitamenxingqi shi shi,jio ya na shi shi tong zai. shi sh 1
zai shi dey 1 qi¢ rizi, Y & héhui zhengjin tamentusli choudi de shsu.tameny 1nshou gl
iye raohaijit aishengtinqgi susyi Yehehui houhui le.
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- 2:18And when the LORD raised them up judges, then the LORD was with the judge,
and delivered them out of the hand of their enemies all the days of the judge: for it repented

~

gl

the LORD because of their groanings by reason of them that oppressed them and vexed
them.

-+ 2:18Whenever the LORD raised up a judge for them, he was with the judge and
saved them out of the hands of their enemies as long as the judge lived; for the LORD had]
compassion on them as they groaned under those who oppressed and afflicted them.
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-+ 2:19Jizhi shi sh1 si hou,tamenjino zhuznqu xing ¢, bi tamenliezg geng shl
¢én, qu shifeng kou bai bi¢ shén, z 5 ng ba duan jué¢ wian geng de ¢ xing.
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-+ 2:19And it came to pass, when the judge was dead, that they returned, and

corrupted themselves more than their fathers, in following other gods to serve them, and to
bow down unto them; they ceased not from their own doings, nor from their stubborn way.
-f- 2:19But when the judge died, the people returned to ways even more corrupt than
those of their fathers, following other gods and serving and worshiping them. They refused to
give up their evil practices and stubborn ways.
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- 2:20Yashi Y & heéhua de nuqgi xiang Y 1 selie rén fa zuo. ta shug, y1nzhe min wg
ibet wg fenfutamenliezyg sus shsudeyues, b tingcongwsde hug,
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- 2:20And the anger of the LORD was hot against Israel; and he said, Because that
this people hath transgressed my covenant which | commanded their fathers, and have not|
hearkened unto my voice;
- 2:20Therefore the LORD was very angry with Israel and said, "Because this nationj
has violated the covenant that | laid down for their forefathers and has not listened to me,
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+2:21Susyi Yueshgya si deshihousugs shengxiadege za, wo bi ba zai cong]
t a men mianqgian gan ch g,
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- 2:211 also will not henceforth drive out any from before them of the nations which
Joshua left when he died:
- 2:271 will no longer drive out before them any of the nations Joshua left when he
died.
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-+ 2:22Wei yao jie ¢ 1 shiyan Y 1 selie rén, kan t 3 men ken zhiotamenliezg jinshg
|u z a nxing w 5 de dao ba ken.
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-1 2:22That through them | may prove Israel, whether they will keep the way of the
LORD to walk therein, as their fathers did keep it, or not.

-+ 2:221 will use them to test Israel and see whether they will keep the way of the
LORD and walk in it as their forefathers did."
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+-2:23Zheyang Y & héhug lia xia ge zg, ba jiangtamensi si ganchg,ye méiysuji
aofu Yueshgya deshgu.
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-1+ 2:23Therefore the LORD left those nations, without driving them out hastily;
neither delivered he them into the hand of Joshua.

- 2:23The LORD had allowed those nations to remain; he did not drive them out at
once by giving them into the hands of Joshua.




